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When writing in English, I try to 
temporarily “shut-off’ Lithuanian in 
my head. It’s like going with a snow 
sweeper in my brain to clear the road 
for English constructions. Of course, 
I need to immerse myself in as much 
English as I can get being neither 
a native speaker nor a graduate 
in English philology. Reading and 
listening English texts is the only 
method. 

What can you tell us about 
Lithuanian audiences?

Lithuanians are suspicious of 
rhetoric. For 50 years it has been used 
against us, to manipulate us during 
the Soviet occupation. Therefore 
if we spot good rhetoric, we sense 
a hidden agenda. A too good 
orator might also be seen as being 
a less good professional. Because 
Lithuanians value deeds, not words.

 
As a result people mistakenly 

assume that speaking unprepared 
but “deep from their hearts” is better. 
But eventually it does not do justice 
either to the speaker, or for the issue 
they advocate. It’s grim, isn’t it? But 
in the end words do make difference 
here as elsewhere. 

What’s your favorite reference 
book?

Susan Jones’ book was my 
first read on speechwriting as a 
separate subject. Then it was Peggy 
Noonan’s nicely written memoirs 
with many writing tips. I read it 
with great pleasure also because 
it was a thoughtful gift form my 
previous colleague. Third is Philip 
Collins latest book, though maybe 
I liked it because of his impressive 
presentation at the UK Speechwriters’ 
Guild Conference in London. His 
glossary of rhetorical terms at the 
end of the book was like learning 
quantum physics. Makes you think 

How do you become a 
speechwriter in Lithuania?

Actually I became one in 
Belgium. When working in NATO’s 
public diplomacy team, I had to 
write speeches for our leadership. 
Not often, but more often that in 
any previous job. The feeling that 
‘maybe I do it right’ came only at 
a speechwriting course by Susan 
Jones and Christopher Jary. They 
complimented me on my skills, but 
I took their words seriously only 
when a speechwriting job offer came 
along, almost two years later. 

A speechwriter is a real ghost in 
Lithuania. No one admits speaking to 
it or having any issues, but I guess it’s 
true for all of continental Europe.

Can you remember the first 
speech you ever wrote?

Oh, that was at my first job, in a 
youth organisation, more than ten 
years ago. I don’t remember the 
subject any longer, only that my 
boss came back to me saying “this is 
a really good one”. I did not see it as 
breakthrough in speechwriting then, 
more as recognition of my ability 
to “make a point”. I never imagined 
speechwriting as a separate career 
path, at least not for me.

Are you employed to write 
speeches in English as well as 
Lithuanian? How does that work?

you know nothing of speechwriting 
again. 

Did you do debating at school? 

No, I did debating at home. With 
my father, every day. Sometimes a 
few times a day. Seriously, I consider 
him as my first teacher in persuasive 
speaking. A child’s lack of authority 
forced me to sharpen my arguments 
like nothing else. 

I joined one at University, but not 
for long.

Who is your favourite English-
speaking politician?

I’ll be very boring, but Obama. 
His way of speaking persuades that 
the Left is right. I also like that he 
presents politics as an organic part of 
our lives, not something happening 
‘in the other world’. Politics is about 
people’s lives. He also denounces the 
stereotype that political speeches 
should be either boring or too 
sophisticated. But as with everything 
“favourite”, one has to enjoy with 
moderation.

What did you think of Margaret 
Thatcher?

I wonder if being her 
speechwriter would have been a bliss 
or a curse. Without adding much to 
what has been said lately, I think that 
times dictate our leaders too.

What’s your favourite book 
written in English?

I like Kurt Vonnegut for his irony 
and J. Saramago for style. He forces 
us to read as we speak. A parallel 
with speechwriting as an exercise to 
write as we speak.

But the first book that comes 
to my mind is by contemporary 
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Lithuanian author – K. Sabaliauskaite 
“Silva Rerum”. Hope it will be 
translated in English one day.

Do you have a tip for writing for 
multilingual audiences?

Simple words, short sentences, 
sharp arguments and no information 
overload. The only advantage non-
native speakers have when writing 
to multilingual audiences in English 
– we do not use words others might 
not understand. We simply don’t 
know them ourselves or find them 
difficult to pronounce. Speeches 
should not turn into an exercise of 
checking audiences vocabulary of 
English language.

How do you present your 
manuscripts?

Presentably, I guess. I try to add 
notes explaining why particular 
angle or word has been chosen. But I 
still wonder, if they really help. Words 
need to speak for themselves.
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..the Bank will continue to investigate 
potential improvements to the monetary policy 
framework, including the merits of alternative 
frameworks in avoiding and exiting the zero 
lower bound and the interaction of monetary 
and other macro policies. 

As we meet today, the combination of the 
difficulty of exiting the zero lower bound and the 
uncertainty over cost-benefits of unconventional 
policies underscore the desirability of having a 
monetary policy framework that will minimise the prospect of its attainment.

One of the core strengths of Canada’s system is the periodic review of our 
monetary policy framework that leads to the renewal of our inflation-control 
agreement between the Bank of Canada and the Government of Canada every 
five years. Further research on some of the issues I have raised in this speech will 
help inform future agreements and the conduct of policy.

Sentences that don’t bode well for the new Governor of the Bank of England, 
Mark Carney, who delivered these lines as a peroration to his Eric J Hanson 
Memorial Lecture,  Monetary Policy After the Fall, at the University of Alberta, 
Edmonton, Canada on 1 May 2013.

The speechwriter is edited by Brian Jenner

Essentials of Speechwriting Training
6 June 2013
Institute for Government, London
To register go to: http://essentialsofspeechwriting2.eventbrite.co.uk/

Autumn Leadership & Communication Conference
19 & 20 September 2013
Résidence Palace, Brussels
To buy tickets go to: http://europeanspeechwriters.eventbrite.co.uk/

Essentials of Speechwriting Training
18 October 2013
Club de la Presse de Strasbourg
To register go to: http://strasbourgspeechwriting.eventbrite.co.uk/


